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Constantine The African
Magister Ocoidentis and Plagiarist par excellence.

Dr. L. Lahut Uzman, Boston.

To the casual observer the mural painting
decorating the solemn Grand Amphithöatre of

the Ecole de Mödöoine de Paris is truly an

İmposing sight. One cannot help feeling İm-

pressed by the austere portraits of the great

physicians who have made medicine what it is

today. Rhazes and Albucassis and Avicenna

are there, together with fifty-three other great
tigures, all amphassizing the long and difticult
paths that medicine has followed in its deve-

lopment. In the foreground is the &olitary

figure of a hooded monk, engaged in writing

in an İn-folio with a goose-guill tilted at a
meğditative angle. Urbain Bourgeois, the artist,

has succeded in capturing in those simple lines

the whole story of the man whose life is a8

obscure a8 his work important in the mödel-

ling of European medicine. The erudite stu-

dent at your side will hastily answer your
enguiring glance. Yes, that man is Constantine

the African.
As is tbe osse with most of his contem”

porarles, Wo have no detailed information of

his aetivitiem or any reliable aocount ot his

earlier years which heissaid to have devoted

to travelling and compiling material for his

later work. He was born in Tunis, in the city
ol Carthage, about the year 1010. We know
nothing of his parents or his childhood. Aocor-
ding to Petrus Diaconus, one of his earliest
-and incidentaliy his best-biographers, he left
his native city in early manhood with an
unguencbable thirst for knowledge. He is said
to have visited Egypt, Syria, Palestine, Arabis,

Babylonia, Persia and India, lingering in the
famous centers of learning of the Orient where
Science, and especially Medicine, was at the

zenith of ite glory. During his wanderings he

seems to have been especialiy interested in the

philosophie and medical teachings of hiz time,
thus acguiring an almost eneyolopedio know-

ledge of all that the Arab World had to offer.

Nowhere, among 81! his writings, is there &
hint of the places where he studied or the

masters whose discourses he sttended. The

preparation and sale of herbs, druga and various

pharmaceuticale seems to have provided him

with the necessary funds during his long pil-

grimage to the esstern seats of learning 4.

After an absence of about four decades he

returned to his native city, only to leave İt

again in & few months, this time for ever.

What caused bim to leave Carthsge for the

second time and seek refuge at Salerno? Was
it the overpowering urge to bring to the West,

14)Orentz, R. and Oreutz, W.-Aroh. . Payohiat-
rie, KOYIL, 244, 1982.
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the wealtl of learning he had acguired in the

East ? Or should we believe the not too im-

probable story that he had to flee for his life

from the murderous aasaulte of his native pro-

fessional rivals ? These guestions unfortunately

Temain unanswered. He Janded in Salerno in

1076, a lonely pennilegs old man. Creutz and

Creutz state that he brougbt with him the

priceless arabic medical manusoripte wbich he

was to translate during the remaining ten years

ot his life.

At Salerno be was recognized by the

younger brother of the King of Babylon, in

apite of bis mendicant'e garb (7). The young

prince had Gome to Salerno to <admire the

glory» of Robert Guiscard, the Norman Duke

ot Salerno, who bad only recently triumpbed

over the Saracens. The Duke is said to bave

rejoiced at finding a man of Constantine's
gualifications, and appointed the latter a8 his

personal secretary. Regarding this episode, De

Renzi refers to a MS in the Medici Library,

translated from the greek :

a Constantino Rhegino primo a segretis
Iapd Kovoravtivoş 7pwraonxorrov TÜ Pijyâvoüç

Bendini Cat. MSS. graecos bibi, Florent.

Vol, INI, p. 142. A'similar document is aid

to be found in the Visnna Library (Nessel.

Oatal. Bibl. Vindob. Part III, p. 31). We have

here İndirect information on Constantine'g earlier

life. The fact that he was immediately recog-

nized by the young prince, notwithstanding

his mendicant disguise, points undoubtediy to

Oonstantine's intimate familiarity with the

court of Babylon in earlier days. He must also

have been highly estesmed for his learning

even before he became famous through his

contributions to the western medical world.

During bis sejour at Salerno, Constantine
embraced the Christian Faith. We do not know
whether this step was taken on Duke Robert's

coercion, or as 8 matter of convenience. The

conversion of a moslem to ohristianity during

the oeleventh century is rather an unusual

oçcurrence. One is tempeted to believe that

Constantinus Africanus, a8 he was thereafter

to be known, was too much A cosmopolite and

too devoted to the pursuit of learning to allow

himself to be hindered by religious ditficulties
in the Italy of the Middle Ages. He was per-

haps convinced that thus, at last, he might

obtain the peace and comfort necessary for his

work. Whatever may bave occasioned his

conversion, bis writinge fail to reflest any pious

tervour for his newliy adopted faith.

Alter a sbort stay at Salerno, bo was

accepted into the Benedictine Order, and retired

to the benedictine monastery of St. Agatha of
Aversa (9). It appears self-evident that he must

have stayed there only a very &bort time,

because in 1077, we find him at the Abbey

of Montecassino where he was to spend the

remaining years of his life (1077—1087). There

is no actual record of the date of his arrival

at Salerno, but as De Renzi (p. 167) points

out, it is highly improbable that he landed
before 1076, since the city fellto the dominâ-

tion of Duke Robert Guiscard only in 1076.

At Montecassino be formed a olose friendship

with the Abbot Desideriu# to whom the Pan-

techni is dedicated :

Reverendissimo Patri domino Desyderio

Abbati Montis Cassinensis totius ordinis

Ecelesiastici decori precipuo, Constantinus

Africanus omnia fecunda exoptat.

He was also on amical terms with the Arobi-

18) Leo Ostiensis, Chron. Cas. Lb. ul, Cap. 86:

in hoc Coenobio positus transtulit de diversorum
gentium linguis libros guamplurimos etc.
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shop Alphanus (*) of Salerno to whom Constan-
tine dedicated his De Stomacho.

Amid the grey walls of the austere edifice

that orowned Montecassino, Constantine settled

down to translate, and ocoasionaliy edit, the

arabic version of the greek medical writinge

of antiguity, the propsgation of which wasto

constitute the medical counterpart of the Re-

naissance in Europe. Many can deny his claim

to the authorship of the works that proved
go erucial to the development of european me*

dicine, but none can minimize the effect he

had in determining the path that medicine in

Europe was to take. As George Sarton (p. 809)

so aptliy puts it: «The Salernitan physicians

of the twelfth century derived their knowledge

almost exolusively from older translations by

Constantine the African and John the Saracen.

İt is for that reason that Constantine's aeti-

vity is so important in the history of medi-

cine, it marks 8 turning point, and one &peaks

comıonly of the pre-Conetantinian and post-

Conatantinian medicine. Constantine opened

the slulee gates to admit the first large stre-

am of Arabic knowledge.> Attempts at ova-

luating Conatantine's position in the bistory

of medecine lead to highly controversial sub-

jeote like his influence on the development

of the Sehool ot Salerno, and- tbe eharges of

plagisrism brought against him by various

oritios (Oudin, Gesner, Fabricius, Haller, ete,)

throughout the ages. We prefer to tackle these

tWo points only after having made a survey

ol Constantine's works themselves, because

such a course would render tbe evaluation of

the first point much easier, at the same time

enabling us to look at the second with better

historical perepeetiv6.
14) Croutz, Der Arzt Constantinus, Studien u.

Mitteilungen NN. F. XVI (1929), 1—44. See also. P.

Kristeller, «The Sehool of Salerno», Bull. Inst. Hist.

Med. 17; 138, 1945, for excellent account on Alphanus.

known: Tbat he actualiy taugbt at Montecas-
sino seems fairly well established (De Renfi) .

His two disciples Atto and Johannes or Gio-
vanni were to play a mojorrole in the pro-
mulgation of the master's works. According to

Petrus Diaconus/”) Atto, who later became chap-

Isin to (he Empress Agnes, <ea guns Cons-

tantinus diversis linguis transtuleret, cothur-

nato sermone in Romanam lipguam deseripsit.»

On the other hand, Johannes, or John the

Saracen (Sarton), or Johannes Afflacius Sara-

cenus as be is sometimes known, sesms to ha-

ve been instrumental in bringing bis works to

Salerno (P. Dizconus) : “gui obiit apud Nes-

polim, ubi omnes libros Constantini magistri

eni, religuit.> Although deeply venerated at

Montecassino, there is no record of Contantine's

receiving any civil or ecelesiastic honors “du”

ring bia lifetime. The assertlon by Portalf*),
that he was rewarded with the Papacy under

the name of Victor Ill, is entirely fallaious.

Thus, in the person of Constantine, we be-

hold the now legendary typical medieval 88ge,

who sought and obtained no reward other

than the gratitication that learning itselt bes-

tows on those willing to seek it alone.

The large number of Constantine's tran-

slation8 bas given rise to the assumption, a8

is also the case witlr Gerard of Oremona, that

he was assisted by a team of oollaborators.

OL these Atto and John the Saracen are the

5) Petrus Diaconus: De viris ill, Casin. Cap.
24 et 85.

I5J Portal, Vol 1: «d'ou guelgues auteurs disent
gu'il fut tirâ Ponr etre fait Pape sous le nom de
Vistor IlI» ; as De Renzi justiy observes (Vol 1. p.

166) Portal is obviously confusing Constantine with

the Abbot Desiderius, who actually became Pope Vic
tor IlI, but F. Cunha (Am.j. Surg. XLV, 161, 1988)

elaims Victor Tl to bein guestion. Manifold historical
errors in Ounha's work make this assertion unreliable,
since he fails to state his sourcet.



nly ones known (Sarton, Vol. Il, p. 388).

Constantine has dedicated some of his works

“to these diseiples, and the Liber Aureus in

 sometimes attributed to Johannes Afflacius

Saracenus himself(7J. Many of Constantine's wri-

'tings seem to have been lost, the various ex-

“tant manusoripts bear #triking diserepancies,
“ while his printed works are often İragmentary
“and show obvious omissions. Öne of the ear-
/ Mest catalogues of the African's writinge İs

provided by his biographer and a fellow

monk, Leo Ostiensis (9J:

1. Pantegni, divided into twelve books,

2. Practica, an exposö of the ways in which

tbe physician preserves the health, and cures
the maladies of his patlents,

3. Graduum simplicium

4. Dieta ciborum
5. Febrium (Leo adds guperfluousiy that

this was translated from the arabic)

6. De urina
7. De interioribus membris
8. Vlaticum, divided into seven parts
9. De instrumentis

10. De stomaohi et intestinorum infirmita-
tibus

| Mi. De languore hepatisş, renum, veslce,

splenis et fellis :
© 18. De his, gume İn exterlori cute nasountur

18. Expositlonem Aphorismi
14. Librum Tegni, Magategni, Microtegni

16. Antidotarium

(71 Stelnsohneider - Virohow's Arehiv XXXVIL,
. 859, 1866,
k (5J Leo Ostiensis -OChron. Casinens. Lib. TI,

cap. 85, as guoted by De Renzi, Coll Sal. Vol. I,
“p. 167.

İk

16. Disputationem Platonis et Ypoecratis in
sententiis

17. De simplici medicamine

18. De Ginecia
19. De pulsibus

20. De experimentis
21. Closas herbarum et specierum
22. De ooulis.

This list constitutes ample evidence for
the upgrammatical and miss-epelled Latin 80
prevalent in medieval Works, Strange as it

may seem, Constantine appears to have saga-

ciousiy avoided this common weakness of the

times.
The Opera Constantini, printed in Basilea

(Basle) from 1586 to 1539 by Henricus Petrus,

bears the title «Summi in omni Philosophia

viri Constantini Africani medici operum religua
haotenus desiderata> , and as indicated by the
“haotenus' , İs incomplete. His other works

are to be found in the Opera Isaaci, printed

at Lyons in 1515, containing the translations

by Constantine from the works of Isaacus

Judaeus, an srab-jeWish pbysician of the tenth

century living in Egypt. Some of the minor
works not contained in the two editions men-

tioned above are available in the trestise by

Diaconus. Creutz and Creutzj') assert volume

of the Opera Isaaci to be much rarer than

the Opera Constantini. As far as America İs

concerned, | have found rather the reverse to

be true. Steinsehneider has published a com-

parative tabulatlon of Oonstantine's works
whieb we feel to be gulte helpful in integra-

ting his various writinge.

(9) Creutz, R. and Çreutz, W., Aroh.f. Psyohi-
atrie und Nervenkrankheiten XOVLI, 224, 1932,
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Opera Isaaci Opera Constantin Petr. Dlaconus

. De definitione

. De elementis f. 4
. Dimet. univers. £. 11
. De practica f. 103
. De Urin. f. 1656
. De febribus f. 203
. (Ali ben Abbas)

Panteohni theor.
libri XTIL£I

. Praot. libri X, £. 58

. Constantin de gradibüs
(alphabetical) f. 78

, Isaac (Ahmed) Viaticum f.144

. Const. (Pssudo-Galen?)
de oculis f. 172

, Conet.-De stomacho f. 178

, — de virtut. simpl. med.
t. 187

, — Compend. Megateohui
Galen. f. 189

. — De oblivione, t. 209

De communibus medico cog-
nito necetsar. locis

MİR ep.1

— Ip. 842

De morborum coguitione ete.
Ip. 1

De stomach, affection.
«<liber vera sureus> 1,216

. De remedior. segrit. cogn.
lib. aureus (J. Afflatii ?)

. De urinis p. 208

. De victus ratione varior.
morb. (Hippocrat. ?) p. 275
De melancholia p. 280

. De coitu p. 299

. (Costa) de animae et spir.
diseriminae p. 308

. Da incantat. p. 817
. De mulier. morbis sive de

matrice p. 821
. Chirurgia (Part ot 8)
. De humana natura p. 813
. De Elephantiasi p. 822
. De animalibus (Sextus

Placitus Papirlensis)

Diaeta ciborum

libri XII

lib. XII graduum

de medicam. oculor.

Gyneecia

28. De inter. membris
29. Expon. Apborismi

(Hippoorates)
80. Tegni (Galen)
81. Microtegni
82. Antidotarium
88. Disput. Platonis et Hippoo-

ratis
84. De pulsibus
85. Prognoatica (Hippoorates)
86. De experimentis (Galen ?)
87. Glossne herbarum
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For an extensive analysis of Constantine'e

works, the reader is refered to the excellent

publicationa by Sudboff, Oreutz, Neuburger,

George Sarton, De Renzi and Steinsehneider.

Yet even a cursory review of the Worke cited

in Steinsehneider's table is guite adeguate to

impress us witb the magnitude and importance

of Constantine's undertaking.

According to Steinsehneider (p. 854), in

some MSS the authorship for the translation

ol Isaaos De Definitione and the

De Elementis is attributed to Gerard

of Oremoral!“J. Both are fragmentary philoso-
phioal Works of no medical ignificance. The

original MSS of Dinet. universe. and

de practica are at Munloh, but few of

Constantine's critice seem to have studied

them.

The De Urinis is the latin transla-

tion by Constantine of tbe Kitab “el

baul (Sarton, Vol. Tl, p. 75) by Isbag-el

İsraili or Ishag ben Salomon al-leraili, better

known to latin christendom as Isaac Judaeus.

The Greek doctrines on the urine were collec-

ted and reorganized by Theophilos Protospa-
tharins (first half of seventh century). lt

seems improbable that medieval (urological

concepts should have been directiy derived

from Theophilua (or Philarethus, or Philotheus

as he is gsometimes called) . According to Sar-

ton, the evidence lies strongiy in favour of

its reacbing latin christendom through Cons

tantine's translation of İsaao's work. There
sre numerous Hebrew translations of this

(10) Zeitechr, #. Mathematik X, 477, Anm 38. P.
Kristeller (cit. p. 158) Does Steinsehneider injustice,
since the latter has clearly voiced the suspicions
Tegarding Constantine's authorship. Jacop Guttman
(Die Philosophisehen Lehren des Isaak ben Salomon
“Israeli, Beitrage zur Gesebichte der Philosophie
des Mittelalters X, no, 4, Muenster 1911) is the ehief
proponent for Gerard” s olaima,

—
work. Ot these, the Oppenheim MS 1185 (tol.

BI, 69) and the MSS 1125, 1182, and 1186 of

the Paris Codex bear marked diserepancies. It

seems important to note, in view of the gues-

tion of plagiarism to be discussed later, tbat

the Cod. Munich 123 (Steinsehneider) shows
the story of «the young fevrous patient>,

whieh Constantine guotes from Gelen's ad

Glauconem; to be clajimed by leaac a8

an original cure by Ruh ben Abi Ruh el:Je
meni |

The De Febribus has received little

attention 80 far. There is doubt regarding

Isaac's authorship, and the guestion deserveB

further investigation. The content reflects
gulte briefly the Hippooratic and Galenic con-

cepte of fever,

The Pantechni, containing <all that

a 'phyaician should know> , conatitutes one of

the works of major importance. As mentioned

previously, it is dedicated to the Abbot Desi-

derius, and is a translation of tbe theoretical

section of a great arabic eneyolopedia, the
Kitab al-Maliki (Regalis li-
ber) of Ali Ibn Abbas. An entirely new

translation was later made by Stephanus An-

tioohus (1127) . Sarton (p. 236) olaims that

the terms pia mater and dura mater
were first used by Stepben. Yet we know

that they are to be found in the Salernitan

anatomy, Anatominmn Porei (twelth
century), ascribed to Magister Copho, which

contains passages taken İn'extenso from Con&-

tantines Pantecbni, and also in Cons
tantine's De interloribus mem”
bris. There is little reason to doubt that

the terma pia and dura mater were İntroduced
ibto olatin Oterminology Oby Constantine,
be having coined them from the literal
translation Of the arabio 'um-al-di-
magh': mother of the brain. Examination

reveals the Chirurgia (no. 23 in the
table) , considered by De Renzi (I, p. 171) ss
a summarized version of Paulus of Aegina, a8

a part of Liber IX of the Practica. In
the Montecassino MS 200, 43 ohapters of this
work are agcribed to Constantire himseli,

while the remaining 67 chapters are credited

to <guodam Saraceno> , probabiy meaning Jo-

hannes Afflacius, 8lso known a8 Saracenue,

Although the general consensus of opinion

(Sarton, Sudholt, Creutz and Steinsehneider)
credite Ali Ibn Abbas with the true author-

ship ol the Pantechni, there are strong

srguments to the contrsry which oannot be

completely ignored ('*J. Thierfelder (Janus II, p.

686) strongiy maintains the authorship as be-

longing to Isaac and is supported in this oon-

tention by Ch. Daremberg'*|. Freind (p. 214 of

1734 ed.) had suggested earlier that the

Pantechni be credited to Isaac, and

titled <«sive Complementum Me-
dicinae». Steinsebneider (p. 358) faile to

find any reference in arabic and hebrew wEİ>

tinga to a Work of Isano'ş that could pass for

the Pantechni. Regarding Constantine's

choice for the title of this work, the following

explanation seems appropriate : the arabiç tit-

le of the work by Ali Ibn Abbas can be tran-

slated as «Complectens totam artem medicam>

and tbe greek word was probabiy öhosen by

Constantine who had Galen's Macro-and Mic-

roteohni in mind. Steinsehneider feels that the

solitary reference in the De tebribus:

guod utrumgue ezplanabimus in nostro libro

pantegni..., MUBt be an addition of the tran-

HİJ An authoritative and detailed discussion İs
given by Steinsehneider, «Constantinus Africanur

und seine Arabisohen Güellen», Virehow's Arch.
XXXVIL, 807, 1866, yet this failsto render the issue

any clearer.
(2) Ch. Daremberg, Notices p. 80, Archives des

misgions golentifigues,

slator Constantinus, and should not be con-

sidered a8 a olalm of authorship by İsaac.

Constantine never mentioned the author of the

Pantechni, implying it to be his own work.

In the preface to the Viaticum (he ex-

plicitly slates having undertaken tbe Pan-

tecbni for <literatiores et provectiores>

and for <othere> the Viaticum, «Ouia guidam

horum alieno emulantes Jabori, gunum in eorum

manus labor sllenus venerit, sa furlim et

guasi ex latrocinio supponunt nomina>, tbus

providing for his oritics 2 strong oharge of

plagiarism against himselt |
The perusal of the De Gradibus brings

to light many disorepancies between the Opera

Constantini (1636) and the Opera Isaaci (1515).

Even the introductory passage at the end of

the Pantechni is perplexing : gula complevimua

doctrinam de eleotione et custodia simplicis

medicinae, mecesserium est ut medicus in

electione et custodia simplicis medicinae 8it

studiosus, (o ete., Steinsehneider has ealled

attention to the difference in the texts at the

begining of the De Gradibus:

Opera Constantini Opera Isaaci

Cum disputationem simp. Guoniam simplicis me-

med. liber, prout ratio dicinae disputationem
postulabit o explebimus, prout ratio postulavit,
culus virtus estin guator explevimus, restat ut

gradibus, opportet prius ordo seguatur de unü-

disputare de antiguorum gungue speoie singula-

diotis gualiter ipsi inten- riter. Unde
tiohem de guatuor gra-
dibus habuerint. Unde...

In this book that was to claim an eminent

position in the medical practice ot the subse-

guent two centüries, Constautine mentions

Alexander, Bedigorus (?Pythagorus), Cleopatra,

Dioscorides, Galen, Hippocrates, Paulus, Rufus

ot Ephesus and Stephanus. Aristoteles İs

freguentiy mentioned in the seotlon on minerals,
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and the expressivn <Arabrum in libro» found
on page 360 ot the Opera Constantini and in

. İ.81 col. 4 of the Opera Ianaci is said to refer
to Aristoteles. Of the arabic pbysicians only
Costa filii Lucae is mentioned under Myro-
ballani.

The Viaticum of Constantine is a
translation of the Zad-al-Musafir by
Ahmed Ibn al-Jazzar of Kairowan, also known
as al-Afriki (the African), who died in the
second half of the tenth century. Ahmed is
said to have been a very famous figure of his
time, but Puccinotti denies this on the grounda
that he was unknown to his contemporary Ali
Ibn Abbas (9). The Zad-al-Musafir was
later again translated into latin by Stephen
of Saragossa (Sarton, II, p. 440) and into
hebrew by Moses Ibn Tibbon. According to the
elassification of Petrus Diaconus |“), the con-
tent ol the Viaticum is ewelled conside-
rably, while De Renzi recognizes only parts I
and II as belonging to the Viaticum. Neither
of these divisions sems justifled. Steinsehneider
exoludes only part VIl on the basis of ite
identicity with the De febribus, both beginivg
with «expletis in superiori particula membro-
rum interiorum passionibus». The controver&y
regarding the division, the various parts and
the manuseripte of the Viaticum is most
confusingiy complicated, if not perplexingiy 80.

149) Puccinotti (p.319) does not seem to realise
that this is guite possible without being any reflec-
tion on Al-Jezzar's fame, since the former resided
at Baghdad,a five-month journey by caravan in
those days. Furthermore, as Steinsehneider has po-
inted out, Al-Jazzar is mentioned in the works of
his spanish-arabic contemporary Ibn Decholdsehol
(Dugat-Journal Asiatigue serie V, Vol. I, p. 800, 1858).

(84) «Viaticum guem in septem divisit partes,
primo de morbis in capite nascentibus, debine de
morbis faciei, III de instrumentis, IV de stomachi
et intestinorum infirmitatibus, V de infirmitatibus
epatis, renum, vesicae ei fellis, VI de his guae in
generativis membris mascuntur, VII de omnibus
(güae İn ezteriore cute nascuntur,»

Ot the sotual authorship ot Al-Jazzar “there
seems to be little doubt. Yet many passages
ot the Viaticum are not to be found in
the Zad-al-musafir. Where did Constan-
tine borrow these ? A careful study of a wealth
ot arabic, latin, spanish and hebrew MŞS has
only contributed confusion. The miss - spelling
of name, only too common in translated MSS,
has introduced new factors and personalities
whom historisns have &pent a lifestime in
traciog to some well-known figure. One cannot
help mentioning this, because it is the most
prominent feature of the manifold difticulties
that the student of Constantinian medicine has
to deal with (5), >

The Viaticum was translated in Sicily into
greek, and became known under the title of
«Ephodia>. But this version is so full of error
that it surpasses the traditional margin of
translatory tolerance. It is sufficient to mention
that (1,14 Lethargia) instead of Johanna ben
Maseweih of the original text (Dugat, p. 382)
and Joannes Damascenus of Constantine, the
greek text has Agumoxnvdç, İwdvws 6 povayde,
and iu the Meorman MS (Daremberg p 155),
even İsaac the Jew is mad into a monk|

With his De Oculis Constantine contri-
buted to latin christendom the only treatise
on the subject known up to the thirteenth
century. It consiste of 30 ohapters and begins
with the laudable comment ; Proemium. Volen-

(15) Ses Opp. Const. V, 18, «fledius vel feledius
alexandrinus», V, 12, «Feldius'. Fabriciuş is exa8-
perated and remarks (p. 169) «vede an sit ille re
rustica !» Steinsehneider (p. 872) compared this with
his MS of the hebrew translation by Moses İbn Tib-
bon, and found this to be «Paladius» who is guoted
by Ibn Ali Oseibia as one of Galen'ş commentaries.
The error here is due to tbe fact that the arabic
script has no (p) but must replace this with (b) or
(8). Hence also «Bedigoros» for Pytbagoros. Crautz
and Creutz are unable to find, little wonder, anyw-
here else a reference to such & person a8 Fledius
Alexandrinus (Aroh. f. Peyohiatrie XOVJI, 268, 1982).

tes oculorum infirmitatum curare; decet sano- |
Tum naturam cognoğcere. This begining however |
bears a suspicious similarity to Pseudo-Galen '

(X, Ohart. 504): Opportet medico oculorum

cura habere volentem prius gorum natura, Yet,

the texts show atriking differences, Constantine's
having much more additional material. Stein-

sehneider (p. 396) gives the Pseudo-Galenio

text a the source for the De Oculis
Nevertheless, the ophthalmological treatise by

Hunain Ibn Ishag is generally accepted as

Constantine's immediate source for this work.

The monumental treatise, whose original arabic

text was discovered only recentiy in 1908 by

Max Meyerhof and published in 1928 in Cairo (**)
contained all the arabic knowledge available

at the time. Part of its content was to be

tound in the Kitabal-Maliki ot Ali Tbn

Abbas. Hunain'# treatise is realiy a collection

ol ten treatises preserved pseudonymousiy.

Nine of them are to be foundin the Liber

de Oculis of Constantine (Opp. Isaaci, 1515)
and all of thbeminthe Galenide oculis

liberaDemetrio tranalatus (in-

oluded in the nine Juntine editions of 1541—

1626). Thus all this information became availabls

in latin before the middle of the twefth century

mostliy through Constantine's contribution.

The De 3Stomacho (No. 12 in the

table) has been the object of much admiration

both for the wealth of its content as well a8

for the organisation and presentation of the

materlal. The concepts of the viscera and di-

gestive system depicted in this text are defi

nitely greek, with only occasional arabic ter-

minology &s reminders of Constzutine'g imme-

diate source for the translation. For example

the word «meri» is used to denote oesophagus,

being Adopted from the arabic <msri>, and

(16) Isis XIII, 106—109, 1928.

<zirbus» derived from the arabic «tbarb», İs
substituted for omentum. Steingehnelder strongiy
refutes the authorship of Isaac and suggesis
Josnnes Damascenus a8 a major &ource for
this work. Other possible sources are Rhazes
Hawi, in which passages from Alexander's De
Stomacho ars guoted, and the work by
Ibn ol-Dachezzar (Dugat, p. 805). Io this res-
peet, Constantine#s De Stomacho 8hould
be considered & coupendium rather than a
translation, since the work is an excellent re-
view, in the modern sense, of all tbe available

knowledge on the subject at the time.

One of the less studied works is the De
virtutibus simpl. medicin (no.

13 in the table) consistibg of 70 ohaptera. The

work has raised many doubta as to Constan-
tine'& having actually penned it. A reason for

this attitude is its identicity with an ano-
nymons work of the same time, a MS of which
was published by Hensohel (Janus 1,76) as

guoted by De Renzi (Coll. Sal, 11,24). The

tona aud style of the <peroratio>. at the end

of the work sounds guite foreign even to

authoritieB like Steinsehneider, and deserves

further study (7). Furthermore, even the most

cursory perusal demonstrates the similarity of

tbis work withthe De Gradibus, being

a rather monotonous listing of therapeutie

agents, whose diversity and the naively gerious

tone in which their respective merite are

enunciated, must evoke an amüused smile from

(47) «Hoc itague opusculum librum virtutum

intitulavi : gula in eo medicinarum simplicium vir-
tute secundum antiguorum ad calcem sum exeoutus :
et ad unguem explicavi. Hoc tantum recolo, guod
medicine actio secundum proprietatem şubiecti fre-
guenter immutatur. Verumenimvero provectis et
introductis huno librum expono ; neophitos et İntro-
ducendos ab elus separans communione. Seiendum
guogue est panlo ante persoripsimus, verum in viatico
et passionario : et pluribus aliis libris non modicam
parere utilitatem. Explicit liber virtutum.»


































